
  335  主耶穌放棄祂寶座冕旒     THOU DIDST LEAVE THY THRONE 

 

 

1.主 耶穌  放 棄祂寶座  冕  旒， 為 著咱   降   生  來 地  上， 

Chú Iâ-so ͘páng-sak I pó-chō bián-liû,  Ūi  tio̍h lán kàng-seng lâi tōe-chiūⁿ, 
Thou didst leave Thy throne and Thy kingly crown,  When Thou camest to earth for me; 

2.聖   城   門   大  開   眾   天 使 吟 詩， 同   報 揚   主  做  王    管 理， 

Sèng siân-mn̂g tōa khui cheǹg thiⁿ-sài  gîm-si,  Tang pò iông Chú chòe Ông koán-lí, 
Heaven's arches rang when the angels sang, Proclaiming Thy royal degree; 

3.天    上的  鳥   隻   都有巢  可   棲， 地   上 狐狸有洞   可 躲， 

Thiⁿ-téng ê chiáu-chiah long ū siū thang hioh,  Tōe chiūn hô-͘lî ū tōng thang bih, 
The foxes found rest, and the birds their nest, In the shade of the forest tree; 

4.主  耶穌 降 世  傳  活  命  真 理， 使 萬   人 得自 由 免 死， 

Chú Iâ-so ͘kàng-sè thoân oa̍h-miā chin-lí,  Hō ͘ bān lâng tit chū-iû bián-si, 
Thou camest, O Lord, with the living word That should set Thy people free; 

 

 

1.總     是伯利  恆   客   店  無所在， 可      迎  接  我 主  住 那裡。 

Chóng-sī Pek-lī-hêng khek-tiàm bô só-͘chāi,  Thang giâⁿ-chih góa Chú tiàm hit-lāi. 
But in Bethlehem's home was there found no room,  For Thy holy nativity, 

2.總     是 主  降   生  卑微無 人 知， 極     謙  卑極溫柔 仁愛。 

Chóng-sī Chú kàng-seng pi-bî bô lâng chai,  Ke̍k khiam-pi ke̍k un-jiû jîn-ài. 
But of lowly birth didst Thou come to earth,   And in great humility. 

3.總    是 主耶穌 臥在馬槽內， 沒有放    枕   頭的所在。 

Chóng-sī Chú Iâ-so ͘ tó-tī bé-chô lāi,  Bô ͘ ū pang chím-thâu ê so-͘chāi. 
But Thy couch was the sod, O Thou Son of God,  In the deserts of Galilee. 

4.總      是人   凌  辱 殘   忍    款   待祂， 各   各   他    將   我  主   釘死。 

Chóng-sī lâng lêng-jio̍k chân-jím khoán-thāi I,  Kok-kok-thaⁿ chiong góa Chú tèng- sí. 
But with mocking scorn, and with crown of thorn, They bore Thee to Calvary. 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

1.請     入 我 心 內 主 耶穌， 我   心 內有 空    房 在   等 候。 

Chhiáⁿ jip̍ góa sim-lāi Chú Iâ-so,͘  Góa sim-lāi ū khang-pâng teh thèng-hāu. 
O come to my heart, Lord Jesus, There is room in my heart for Thee. 

2.請     入 我 心 內 主 耶穌， 我   心 內有 空    房 在   等 候。 

Chhiáⁿ jip̍ góa sim-lāi Chú Iâ-so,͘  Góa sim-lāi ū khang-pâng teh thèng-hāu. 
O come to my heart, Lord Jesus, There is room in my heart for Thee. 

3.請     入 我 心 內 主 耶穌， 我   心 內有 空    房 在   等 候。 

Chhiáⁿ jip̍ góa sim-lāi Chú Iâ-so,͘  Góa sim-lāi ū khang-pâng teh thèng-hāu. 
O come to my heart, Lord Jesus, There is room in my heart for Thee. 

4.請     入 我 心 內 主 耶穌， 我  心 內有 空     房 在   等  候。阿們。 

Chhiáⁿ jip̍ góa sim-lāi Chú Iâ-so,͘  Góa sim-lāi ū khang-pâng the thèng-hāu. A-men. 
O come to my heart, Lord Jesus, There is room in my heart for Thee.Amen. 

 


